HIEP PINH
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUOC CONG HOA A-DEC-BAI-GIAN
VE HQP TAC VA HO TRQ HANH CHINH LAN NHAU
VE CAC VAN DPE HAI QUAN

Chinh phu nuée Cong hoa Xa hoi Chu nghia Viét Nam va Chmh phu
nudc Cong hoa A-déc-bai-gian, sau diy goi la “Céc Bén”™,

Nhén thay rang nhimg vi pham phap luét hai quan gdy phuong hai téi
céc loi ich kinh té, tai chinh va xa hdi cia cac qudc gia 6 lién quan ciing nhu
t6i loi ich hgp phap cua thuong mai;

Nhan thirc duge tim quan trong cua viéc xac dinh chinh xac cac khoan
thu hai quan cua hang hoé xuat khau va nhap khau ciing nhu viéc thyuc hién céc
quy dinh cdm, han ché va kiém soét hang ho;

Nhan thirc ring hanh dong ngan chén cdc vi pham phdp lut Hai quan va
céc nd lyc dam bao thu ding thué xuét nhap khau va céc loai thué khéc c6 thé
dugc thuc hién higu qua hon thong qua viée hop téc chit ché gitra céc co quan
Hai quan cua cac qudc gia;

Nhan thdy ring viéc budn ldu ma tuy va cdc chit huéng than gay hiém
hoa cho sirc khoé cong dong va anh huéng dén xa hoi;

Trén co sé Khuyén nghij cia Héi dong hop tac Hai quan vé H§ trg hanh
chinh ngay 5 thang 12 nim 1953;

Va ciing trén co s& cic diéu khoan quy dinh trong Cong udc chung vé
Ma tuy ngay 30 théng 3 nam 1961, dugc diéu chinh theo Nghi dinh thu nam
1972 Cong udc ve cic chat huéng than ngay 21 thang 2 nam 1971 va Cong
uée chéng budn ban bit ‘hop phap Ma tuy va céc chét huéng than ngay 20
thdng 12 nam 1988 ctia T4 chirc lién hgp quéc,

D4 thoa thuan nhu sau:




Diéu 1
PINH NGHIA
Theo Hi¢p dinh nay, cac tir nglr dudi day dugc hiéu nhu sau:
1. "Phap luat Hai quan" c6 nghla la cac quy dinh theo phap luat qudc gia
cua cac Bén ve nhap khau, xuét khau va qua canh hang héa va phuong tién van
tai hay bét cir co ché hai quan khéc bao gdm cac quy dinh lién quan dén thué

hai quan, thué va phi khéc duge Co quan Hai quan ap dung hogc thu va lién
quan dén céc bién phap cim, han ché va kiém soat;

2. "Co quan Hai quan" ¢6 nghia la: tai nuéc Cong hoa Xa hoi Chu nghia
Viét Nam - Tong cuc Hai quan; va tai nuéc Cong hoa A-déc-bai-gian - Uy ban
Hai quan Qudc gia;

3. "Vi pham hai quan" c¢6 nghia 12 bit ky vi pham hodc cé tinh vi pham
phép ludt Hai quan;

4. "Ngudi" c6 nghia la thé nhan hodc phap nhén;

5. "Thong tin" c6 nghia la dir li¢u, bao cdo, chimg tir hodc ban sao chimg
thue hodc xdc nhan trong (ng va céc thu tin trao doi;

6. “Thong tin tinh bao™ c6 nghia la bat ké thong tin nao da duqc xu ly
va/hodc phan tich nhim cung cap bing ching vé vi pham hai quan c6 lién
quan;

7. "Co quan Hai quan dugc yéu cau" c6 nghia la Co quan Hai quan cua
Chinh phi mdt Bén nhén dugc yéu cau trg gitp vé cac vin dé hai quan;

8. "Co quan Hai quan yéu cau" c6 nghxa la Co quan Hai quan cua Chinh
phu mét Bén dua ra yéu cu trg gitp vé cac van dé hai quan;

9. “Ma tuy™ c6 nghia la bat ky chat nao dugc liét ké trong Danh sach cua
Cong udc chung vé Ma tuy nam 1961 va cac stra dbi pht hop v6i Nghi dinh
thu ndm 1972 vé cic sira di d6i véi Cong wée chung vé Ma tuy 1961; -

10. “Chét huéng than” c6 nghla la bat ké chét nao dugc liét ké trong céc
Danh séch ctia Cong ude qudc té vé cac Chat huéng than nam 1971;

11. “Tién chéat” c6 nghia la cac chét hod hoc va dung méi dugc sur dung
dé san xuét trai phép ma tuy hodc cic chét huéng than theo Céng wéc qubc té
nam 1988 vé cac bién phap chong vén chuyén trdi phép ma tuy va cac chat
huéng than;

12. “ Hang hoé nhdly cdm™ c6 nghia 1a cac hang hoa dé cdp trong Piéu 6
cua Hi¢p dinh nay.
Diéu 2
PHAM VI CUA HIEP PINH
1. Céc Bén, thong qua Co quan Hai quan ctia minh va theo nhirng diéu
khoan quy dinh trong Hiép dinh nay, sé:
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a. tién hanh cac bién phap nhim tao diéu kién va thuc ddy viéc di chuyen
hang hoé ;

b. hd trg 14n nhau trong viéc ngin chin cic vi pham hai quan;

¢. hop tac trong nghién ciru, phat trién va ing dung céc thu tuc hai quan
méi, trong dao tao va trao ddi nhan luc va cac van dé khac ma ca hai bén cung
quan tam;

d. Ciing nd lyc nang cao nghiép vu hai quan.

2. Hé trg 1an nhau trong khuén khé cua H1¢p dinh nay dugc thyuc hién
phu hop v6i ludt phap hién hanh trong lanh thé qudc gia cua mot Bénva trong
kha nang cling nhu nguon lyc cia Co quan Hai quan dugc yéu cau.

3. Khong c6 diéu khoan quy dmh nao trong Hiép dinh nay dugc hiéu la
lam han ché nhimg thong 1é hd tr¢ 14n nhau hién dang c6 hiéu luc giira cac
Bén.

Piéu 3
TAO THUAN LQI VE THU TUC HAI QUAN

1. Theo thoa thudn giira céc Bén, cidc Co quan Hai quan sé& tién hanh cac
bién phap can thiét dé tao thuén l¢i trong thu tuc hai quan nham tao diéu kién
va thiic ddy viéc di chuyén hang hoé qua lai giita lanh th qudc gia cua hai
Bén;

2. Theo thoa thuén lan nhau, cac Co quan Hai quan c6 thé chap nhén cac
hinh thirc chimg tir hai quan thich hop chung bing tiéng Anh.

Diéu 4
CAC HINH THUC HQP TAC VA HO TRQ LAN NHAU

1. Theo séng kién riéng ctiia minh hodc theo yéu cdu, cac Co quan Hai
quan s& cung cap cho nhau tat ca cac thong tin cin thiét phu hop véi céc quy
dinh cta Hiép dinh nay.

2. Cac Co quan Hai quan sé:

a. trao ddi kinh nghiém lién quan dén céc hoat dong clia minh va thong
tin vé cdc cach thirc va phuong thire vi pham hai quan méi;

b. thong béo cho nhau cic thay déi co ban clia phap ludt hai quan cua hai
qudc gia ciing nhu cic phuong tién ky thuat kiém so4t hai quan va céc cach
thirc 4p dung cling nhu thao ludn cdc van dé khéc ma ca hai Bén cung quan
tam.

3 Céc Co quan Hai quan c6 thé cung cap cho nhau hd trg ky thudt trong
céc van dé hai quan, nhu sau:




a. Trao d6i cac nhan vién hai quan vi l¢i chung khi tim hiéu cac nghlep
vu hai quan cua nhau;

b. Pao tao va hd trg ting cuomg nghiép vu chuyén mdn cho cic nhan
vién Hai quan;

¢.Trao d6i thong tin va kinh nghi¢m vé sir dung céc cong cu ky thuét dé
phuc vu cho muc dich kiém soat;

d. Trao déi cac chuyén gia vé cac van dé Hai quan;

e. Trao di cac thong tin chuyén mon, khoa hoc va ky thuét lién quan toi
phap luét, thu tuc Hai quan.

Diéu 5
GIAM SAT HANG HOA VA PHUONG TIEN VAN TAI
Theo sang kién riéng ciia minh hozc khi ¢6 yéu cau cia Co quan Hai

quan ctia mdt Bén, Co quan Hai quan cia Bén kia s& tién hanh duy tri c4c bién
phéap kiém soét dbi véi:

a. Hang hoéa dugc vén chuyen bai ngum da vi pham hogc bi nghi ngo vi
pham phép luat Hai quan tai lanh thé quéc gia Bén do;

b. viéc di chuyén clia hang hod va phuong thirc thanh toan da duge Co
quan Hai quan cua Bén kia thong bdo ma cho thdy déu hiéu van chuyén trai
phép khéi lugng l1ém vao hodc ra lanh thd ciia Bén kia hodc cac viéc di chuyén
ctia hang hoa va phuong thirc thanh toén c6 nghi ngo;

c. phuong tién van tai da biét hodc nghi ngd duge sir dung cho vi pham
phap luét hai quan cua Bén kia;

Diéu 6
HANH PONG CHONG LAI VIEC VAN CHUYEN TRAI PHEP
HANG HOA NHAY CAM

Céac Co quan hél quan, theo sang kién riéng ctia minh hozc khi c6 yéu
cAu s& khong chdm tré cung cép cho nhau cac thong tin ¢6 lién quan dén céc
hanh dgng, da bi phat hién hodc dang nim trong ké hoach, ma cau thanh hodc
¢6 vé cau thanh nén vi pham phép luat hai quan hi¢n hanh tai lanh thd qudc gia
ctia mdt trong cac Bén vé nhirng ndi dung sau:

a. viéc di chuyen vii khi, dan dugc, chét nd va cac dau dan nd;

b. viée di chuyén ma tuy, cac chit huéng thin va tién chét cia n6;

c. viéc di chqyén cac tac phflm nghé thuft va dd cb co gia tri van hoa,
lich str hodc khao ¢ hoc ctia mdi Bén;

d. viéc di chuyén cia céc chét doc hai d6i véi moi trudng va sic khoé
cong dong:

e. viéc di chuyén hang hoa c6 thué suét cao hodc hang hod tuén theo gidi
han phi thué quan;
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Piéu 7
TRAO POI THONG TIN

1.Céac Co quan Hai quan, theo séang kién rleng cia minh hoac theo yéu
cdu, s& cung cép cho nhau tét ca thong tin c6 thé gitip cho dam bao tinh chinh
Xéc trong viéc:

a. Thu céc khoan thué hai quan do Co quan Hai quan phu trach, dic b1¢t
la cac thong tin c6 thé gitip xac dinh tri gia Hai quan chinh x4c ciing nhu quyét
dinh vé phén loai hang ho;

b. vi¢c thyc hién céc quy dinh vé han ché va cdm dbi vcn hang héa xuéit
khéu, nhap khau, hang quéa canh, hoic cac hang hoa dugc mién thué hai quan,
thué va cac loai phi khac:

¢. viée ap dung quy tic xuat xir quic gia.

2. Néu Co quan Hai quan dugc yeu cdu khong c6 thong t1n ma ho dugc
yéu cdu cung cép thi ho s& phai tim kiém thong tin d6 mot cach nd luc sao cho
phu hop véi cac quy dinh cua luat phdp quoc gia ciia minh.

Piéu 8
THONG TIN VE HANG HOA, NGUOI VA PHUONG TIEN VAN TAI

1. Theo sang kién neng ctia minh hodc khi c6 yéu céu, Co quan Hai
quan cua mdt Bén s& cung cap cho Co quan Hai quan cua Bén kia cac thong
tin sau:

a. Hang hoa nhap khéu vao lanh thd quoc gxa cua Co quan Hai quan yéu
cau c6 dugc xuét khau hop phap tir lanh thd quée gia ciia Bén kia hay khong;

b. Hang hoa xuét khiu tir lanh thd quéc gia cua Co quan Hai quan yéu
cdu c6 dugc nhdp khiu hop phap sang lanh thé quic gia cia Bén kia hay
khong;

2. Theo sang kién riéng cua minh hogc khi c6 yéu cau, Co quan Hai
quan cua mdt Bén nay sé& cung cap cho Co quan Hai quan cua Bén kia cac
thong tin sau:

a. ngudi duge biét da vi pham hodc nghi ngd vi pham phép ludt hai quan
trong lanh tho quoc gia cua Bén kia;




b. hang hoa, da biét hodc nghi ngdr 1a ddi twong van chuyén trai phép;

c. phuong tién van tai, da biét hoic nghi ngd duge sir dung trong cac vi
pham phap luit Hai quan hi¢n hanh trong lanh th6 quoc gia cua Bén kia.

Diéu 9
TAI LIEU VA CHUNG TU

1. Theo sang klen riéng ctia minh hodc theo yéu cau, Co quan Hai quan
clia mot Bén s& cung cip cho Co quan Hai quan ciia Bén kla céc hd so, bing
chimg hodc céc ban sao tai liéu va céc thong tin ¢6 sin vé cac hanh dong, da
hoan tat hodc dang nim trong ké hoach, cAu thanh hodc co dau hiéu ciu thanh
nén vi pham phép luat hai quan hién hanh tai lanh thé quéc gia ciia Bén do.

2. Cac chimg tir cung cép theo Hiép dinh nay c6 thé dugc thay thé boi
cac thong tin dl¢n tir dé phuc vu cho cung muc dich. Tét ca cac thong tin ¢co
lién quan nham hiéu va sir dung tai liéu ciing phai dugc cung cép cing theo do.

Diéu 10
YEU CAU

1. Neu Co quan Hai quan ctia qudc gia clia mot Ben ¢6 yéu cau, Co quan
Hai quan qudc gia ciia Bén kia phai thue hién céc yéu céu chinh thirc c6 lién
quan dén céc hoat dong da xac dinh la chac chén hodc c6 diu hiu trai voi phap
lugt hai quan hi¢n hanh trong lanh thd quéc gia cia Co quan Hai quan yéu cau.
Co quan Hai quan dugc yéu ciu sé thong bao cac két qua cua viéc thuc hién
yéu cau cho Co quan Hai quan yéu cau.

2. Cac yeu cdu nay phai dugc thuc hién theo luat phép hién hanh trong
lanh tho qudc gia ciia Co quan Hai quan dugc yéu cau. Co quan Hai quan dugc
yéu cdu phai thuc hién mot cach cb ging nhat. -

Piéu 11
SU DUNG THONG TIN VA THONG TIN TiNH BAO

1. Théng tin va théng tin tinh bdo nhan dugc trong khudn kho quy dinh
cua Hi¢p dinh nay chi duge sir dung cho muc dich cua Hiép dinh nay. Céc
thong tin nay s& khong dugc trao di hodc sir dung cho bat ké muc dich nao
khéc trir khi Co quan Hai quan cung c4p théng tin hoan toan cho phép.

2. Céc quy dinh trong khoan 1 cia Diéu nay khong ap dung dbi v6i cac
thong tin va thong tin tinh bédo c¢6 lién quan dén cac vu vi pham lién quan dén
ma tiy va cac chat huéng than. Cac thong tin va thong tin tinh bao nay c6 thé
dugc trao ddi véi cic co quan chtrc nang khéc tryc tiép lién quan dén viéc dau
tranh chdng lai vige vén chuyén ma tuy trai phép, cac chat hudéng than va tién

chét cua cac chit do.
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3. Céc yéu cau, thong tin, bdo cdo cia cac chuyén gia va cac thong tin
lién lac khac do Co quan Hai quan cia m{t Bén nhan dugc dudi bat ké& hinh
thirc nao theo Hi¢p dinh nay s& phai dugc dam bao tinh bao mat twong tr béi
Co quan Hai quan nhén gidong nhu cac ching tir va thong tin cing loai theo
quy dinh qudc gia ciia Bén do.

Diéu 12
CAC TRUONG HQP TU CHOI HO TRQ

1. Néu Co quan Héi quan cua mdt Bén nhén théy viéc thl,rc hién yéu cau
co thé vi pham chu quyén, an ninh, trét tu cong cong hoac bét ctr 1gi ich thiét
yéu ctia bén minh thi ho c6 thé tir chéi cung cép hd trg duge yéu céu theo Hiép
dinh nay toan phan hodc mét phén, hodc chi cung cap hd trg dugc yéu cdu theo
cac gioi han va diéu kién nhat dinh.

2. Trong trudmg hop yéu cau hd trg bj tir chdi thi quyét dinh va céc ly do
tir chéi phai théng béo ngay lap tirc bing van ban cho Co quan Hai quan yéu
cau.

3. Néu Co quan Hai quan cua mdt Bén c6 yeu cau duge hd trg ma chinh
ho khong thé cung cap thi Bén yéu cau phai dé cap t6i diéu do trong yéu cau

ctia minh. Viéc dap tmg véi mdt yéu cau nhu vy sé do Bén dugc yéu cdu xem
X€t.

Piéu 13
HINH THUC VA CACH GUI YEU CAU HO TRQ

1. Céc yéu cdu trg gilp thuc hién theo Hiép dinh néy s€ dugc lam dudi
dang van ban. De thyce hién yéu cau thi cac ching tir can thiét - phai duge gui
kém v6i yéu cau dé. Trong mot sé trudng hop ngoai 1é khan cép, ciing c6 thé
chap nhén yéu cdu bang 10i hodc thu dién tir, nhung ngay sau d6 phai khing
dinh lai bang vin ban.

2. Céc yéu céu thuc hién theo Khoan 1 cia Diéu nay phai bao gbm cac
ndi dung sau day:

a. Tén Co quan Hai quan yéu ciu;

b. Ban chét ctia qué trinh va céc céc bién phép yéu céu;

c. Péi tuong va ly do yéu cau;

d. Quy dinh cua phap ludt va cac yéu td phap ly khac lién quan;

e. Dir liéu chi tiét va toan dién dén mirc c6 thé vé ngudi c6 lién quan
trong cudc dicu tra;

f. Ban tom tit cac dir kién c6 lién quan.




3. Yéu céu phai dugc 1am béng ngdn ngir quéc gia chinh thirc cia Co
quan Hai quan dugc yéu cau, bang tiéng Anh hodc mdt ngdn ngir khac dugce
Co quan Hai quan duge yéu cau chap nhén.

4. Néu yéu cau khong dép img cac quy dinh vé hinh thirc thi c6 thé dé
nghi sira chira hodc hoan chinh. Tuy nhién diéu nay khong thé giy ra sy can
trd d6i voi bt ky hanh dong nao ma phai dugc thyc hién ngay lap tirc.

Diéu 14
CHI PHI
1.Cac chi phi phat sinh cua Co quan Hai quan dugc yéu cau khi thyc
hién yéu cau theo Hi¢p dinh nay sé do co quan Hai quan do6 chiu ngoai trir cac
chi phi cho cac chuyén gia va cho céc phién dich va bién dich vién khong phai
cong chirc nha nude.
2. Viéc hoan tra cac chi phi khic phat sinh trong viéc thyc hién Hiép

dinh nay cé thé 1a mot nodi dung cua mdt thoa thuén dac biét giira cac Cor quan
Hai quan.

Piéu 15
THUC HIEN
1. H trg duge dé cdp trong Hiép dinh nay, s& dugc thuc hién tryc tiép

badi cac Co quan Hai quan. Cac co quan nay sé& cung thoa thuén cu thé véi nhau
cho muc dich nay.

2. Cac Co quan Hai quan c6 thé thu xép dé cac don vi diéu tra chong
budn ldu cap trung wong va dia phuong ctiia minh lién hé tryce ti€p véi nhau.
Diéu 16
LANH THO AP DUNG
Hiép dinh nay s& dugc ép dung trong lanh thé hai quan ctiia Cong hoa xi
hi chi nghia Viét nam va lanh tho hai quan cua Cong hoa A-déc-bai-gian.
Diéu 17
SUA POI VA BO SUNG

Hiép d;nh nay co thé duoc sira dbi va bd sung véi sy nhét tri cua céac
Bén. Céc sira ddi va bd sung duoc thuc hién bang cac nghi dinh thu riéng biét,
céc nghi dinh thu nay 1a mot phén khéng tach roi ctia Hiép dinh va c6 hiéu luc
theo thi tuc quy dinh tai Diéu 19.




Diéu 18
GIAI QUYET BAT PONG
Moi bét dong phét sinh tir viéc giai thich hofic 4p dung Hiép dinh nay s& dugc
giai quyet thong qua hodc dam phéan tham van gitra cac Bén.
Diéu 19
HIEU LUC VA CHAM DUT HIEU LUC
1. Hiép dinh nay c6 hi¢u lyc vao ngay nhan dugc thong bao cudi ciing
cua cac Bén bang vin ban qua dudng ngoai giao vé viéc hoan tét cac thu tuc
phap 1y ndi by dé Hiép dinh c6 hiéu hrc. )
2. Hiép dinh nay c6 hi¢u lyc vo thoi han va sé chﬁm dirt hiéu luc sau sdu
(06) thang ke tir ngay mdt Bén nhan dugc thong bao bang van ban cua Bén kia
vé y dinh cham dut hiéu lyc cua Hiép dinh.
3. Viéc cham dut thuc hién Hiép dinh nay s€ khong anh hudng dén cac
hoat dong hop tac dang dugc thyc hién theo thoa thudn trurde ngay cham dut.
VOI SU'LAM CHUNG, cic dai dién dugc uy quyén cua céc Chinh phu
lién quan dudi day da ky Hié¢p dinh nay.

Lam tai Baku. ngay 14 thang 05 nam 2015 thanh hai (02) ban bing tiéng
Viét, tiéng A-déc-bai-gian va tiéng Anh, tit ca cic van ban c6 gia tri nhu nhau.

Trong truomg hop c6 sy giai thich khac nhau,van ban tiéng Anh s& duoc
ding lam co s0.

THAY MAT CHINH PHUNUGC ~ THAY MAT CHINH PHU NUGC CONG
CONG HOA XA HQI CHU NGHIA HOA A-DEC-BAI-GIAN

VIET NAM

D5 Wosng Aul Tué; Aakolw A?A'%ey
Thihis 62 TRd Ol hig Uy haw
Y Guan Ru o’c,/ q-ifu




AGREEMENT
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET

NAM

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN
REGARDING COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN
CUSTOMS MATTERS

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Republic of Azerbaijan, hereinafter referred to as the
Parties,

Considering that offences against customs legislation are prejudicial
to the economic, fiscal and social interests of their respective States as well
as to the legitimate interests of trade,

Considering the importance of ensuring the accurate assessment of
customs payments collected on the importation or exportation of goods and
the proper implementation of the provisions of prohibition, restriction and
control,

Convinced that actions to prevent offences against customs
legislation and efforts to ensure accurate collection of import and export
duties and taxes can be made more effective through cooperation betweern
the Customs Authorities of their States,

Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic
substances constitutes a danger to public health and to society,

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation
Council on Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953,

Having regard also to the provisions of the Single Convention on
Narcotic Drugs of March 30, 1961, as amended by the 1972 Protocol
amending the Single Convention on Narcotic drugs 1961, the Convention
on Psychotropic Substances of February 21, 1971 and the Convention
Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of
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Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of
December 20, 1988 all drawn up under the auspices of the United Nations
Organization,

Have agreed as follows:

Article 1
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement the following definitions shall
apply: _

1. “Customs legislation” means provisions laid down by national
legislation in force of the States of the Parties concerning the importation,
exportation and transit of goods and means of transport or any other
customs regimes including the provisions related to customs duties, taxes
and other charges applied or collected by Customs Authorities and
pertaining to measures of prohibition, restriction and control;

2. “Customs Authority” means in the Socialist Republic of Viet
Nam, the General Department of Viet Nam Customs and in the Republic of
Azerbaijan, the State Customs Committee;

3. “Customs offences” means any violation of customs legislation as
well as any attempted violation of such legislation;

4. “Person” means any natural or legal person;

5. “Information” means any data, documents, reports, certified or
authenticated copies thereof and other communications; B

6. “Intelligence” means any information, which has been processed
and/or analyzed to provide an indication relevant to the customs offences;

7. “Requested Customs Authority” means the Customs Authority of
the State of a Party, which receives a request for assistance in customs
matters;

8. “Requesting Customs Authority” means the Customs Authority of
the State of a Party, which makes a request for assistance in customs
matters;

9. “Narcotic drugs” means agents added to the list of Single
Convention on Narcotic drugs 1961 with amendments, introduced in
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accordance with the 1972 Protocol amending the Single Convention on
Narcotic drugs 1961; '

10. “Psychotropic substances™” means agents added to the lists of the
Convention on psychotropic substances 1971;

11. “Precursors” means chemical agents and solvents, used during
illegal production of narcotic drugs and psychotropic substances in
accordance with the Convention against illicit traffic in narcotic drugs and
psychotropic substances 1988;

12. “Sensitive goods” means substances mentioned in Article 6 of
this Agreement.

Article 2
SCOPE OF AGREEMENT

The Parties, through their Customs Authorities, shall in accordance
with the provisions set out in this Agreement:

a) undertake measures in order to facilitate and expedite movement
of goods;

b) assist each other in prevention of customs offences;

c¢) endeavour to cooperate in the research, development and testing of

new customs procedures, in the training and exchange of personnel and in
other matters that may require their joint efforts;

d) applying joint efforts in improving customs techniques.

2. Mutual assistance within the framework of this Agreement shall
be rendered in accordance with the legislation in force in the territory of the
State of the Party and within the competence and resources of the
Requested Customs Authority.

3. No provisions in this Agreement shall be interpreted in a manner,
which would restrict mutual assistance practices presently in effect between
the Parties.

Article 3
FACILITATION OF CUSTOMS FORMALITIES

1. The Customs Authorities shall, upon mutual consent, undertake
necessary measures to facilitate customs procedures in order to facilitate




and expedite movement of goods between the territories of the State of
both Parties. '

2. The Customs Authorities can, upon mutual consent, recognize
uniform applicable forms of customs documents in English.

Article 4
FORMS OF COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE

1. The Customs Authorities shall provide each other, on their own
initiative or upon request, with all necessary information in accordance
with the provisions of this Agreement.

2. The Customs Authorities shall:

a) exchange experience relating to their activities and the information
about new means and methods of committing customs offences;

b) inform each other about substantial changes of the customs
legislation of their States, as well as about technical means of customs
control and methods of their application and also discuss other matters of
mutual interest.

3. Customs Authorities shall provide each other with technical
assistance in the area of customs matters including:

a) exchange of customs officers when mutually beneficial for the
purpose of advancing the understanding of each other’s customs
techniques;

b) training and assistance in developing specialized skills of the
customs officers; -

¢) exchange of information and experience in the use of the technical
equipment for control purposes;

d) exchange of visiting experts in customs matters;

e) exchange of professional, scientific and technical data relating to
customs legislation, regulations and procedures.




Article 5 )
SURVEILLANCE OF GOODS AND MEANS OF TRANSPORT

The Customs Authority of the State of one Party shall, on its own
initiative or upon request of the Customs Authority of the State of the other
Party, maintain surveillance over:

a) goods being moved by persons who committed offence or
suspected of doing so in the territory of the State of the Party;

b) movements of goods and means of payment which are reported by
the Customs Authority of the State of the other Party as giving rise to
substantial illicit traffic into or from the territory of the State of the other
Party or are suspicious thereof;

¢) any means of transport known to be, or suspected of being, used
for committing offences against customs legislation of the State of the other

Party.

Article 6

ACTION AGAINST ILLICIT TRAFFIC OF SENSITIVE
GOODS

The Customs Authorities shall, on their own initiative or upon
request and without delay, supply each other with all relevant information
on activities, detected or planned, which constitute or appear to constitute
an offence against the customs legislation in force in the territory of the
State of one of the Parties in the field of:

a) movement of arms, ammunition, explosives and explosive
devices;

" b) movement of narcotic drugs, psychotropic substances and its
precursors;

c) movement of objects of art and antiquity, which present
significant historical, cultural or archaeological value for one of the Parties;

d) movement of substances dangerous for the environment and the
public health;

e) movement of goods subject to substantial customs duties or taxes
and goods subject to non-tariff limitation.




Article 7
COMMUNICATION OF INFORMATION

1. The Customs Authorities shall, on their own initiative or upon
request, supply each other with all information, which may help to ensure
accuracy in:

a) the collection of customs payments levied by the Customs
Authorities and, in particular, information which may help to assess
correctly the value of goods for customs purposes and to establish their
tariff classification;

b) the implementation of import, export and transit prohibitions and
restrictions or relief from customs duties, taxes and other charges;

¢) the application of national rules of origin.

2. If the Requested Customs Authority does not have the information
asked for, it shall seek that information as if acting on its own account in
accordance with the laws of its State.

Article 8

INFORMATION ON GOODS, PERSONS AND MEANS OF
TRANSPORT

1. The Customs Authority of the State of one Party shall, on its own
initiative or upon request, supply the Customs Authority of the State of the
other Party with the following information:

a) whether goods imported into the territory of the State of the
requesting Customs Authority have been lawfully exported from the
territory of the State of the other Customs Authority;

b) whether goods exported from the territory of the State of the
Requesting Customs Authority have been lawfully imported into the
territory of the State of the other Customs Authority.

2. The Customs Authority of the State of one Party shall, on its own
initiative or upon request, supply the Customs Authority of the State of the
other Party with the following information:

a) persons known to be, or suspected of, committing offences against
customs laws in force in the territory of the State of the other Party;

b) goods known to be, or suspected of being, the subject of illicit
traffic;




c¢) means of transport known to be, or suspected of being, used in
committing offences against customs legislation in force in the territory of
the State of the other Party.

Article 9
FILES AND DOCUMENTS

1. The Customs Authority of the State of one Party, shall on its own
initiative or upon request, supply the Customs Authority of the other Party
with reports, records of evidence or copies of documents and other
available information on activities, completed or planned, which constitute
or appear to constitute an offence against the customs legislation in force in
the territory of the State of that Party.

2. The documents provided for in this Agreement may be replaced
by computerized information produced for the same purpose. All relevant
information for the interpretation or utilization of the material should be
supplied at the same time.

Article 10
INQUIRIES

1. If the Customs Authority of the State of one Party so requests, the
Customs Authority of the State of the other Party shall initiate all official
inquiries concerning operations which are, or appear to be, contrary to the
customs legislation in force in the territory of the State of the requesting
Customs Authority. It shall communicate the results of such inquiries to the
requesting Customs Authority.

2. These inquiries shall be conducted under the laws in force in the
territory of the State of the requested Customs Authority. The requested
Customs Authority shall proceed as if it were acting on its own account.

Article 11
USE OF INFORMATION AND INTELLIGENCE

1. Information and intelligence received under this Agreement shall
be used solely for the purposes of this Agreement. They shall not be
communicated or used for any other purposes unless the Customs
Authority furnishing this information and intelligence expressly approves.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article are not applicable to
information and intelligence concerning offences relating to narcotic drugs
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and psychotropic substances. Such information and intelligence may be
communicated to other authorities directly involved in the combat of illicit
traffic of narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors.

3. Requests, information, reports of experts and other
communications received by the Customs Authority of the State of one
Party in whatever form pursuant to this Agreement shall be afforded the
same confidentiality by the Receiving Customs Authority as is afforded to
documents and information of the same kind under the national laws of the
State of that Party.

Article 12

EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO RENDER
ASSISTANCE

1. If the Customs Authority of the State of one Party considers that
compliance with the request would be prejudicial to the sovereignty,
security, public order or any other essential interest of the State of that
Party it may refuse to provide the assistance requested under this
Agreement, wholly or partially, or provide it subject to certain conditions
or requirements.

2. If assistance is refused, the decision and the reasons for the refusal
shall be notified in writing to the Requesting Customs Authority without
delay.

3. If the Customs Authority of the State of one Party requests
assistance that it would not itself be able to provide, it shall draw attention
to that fact in the request. Compliance with such a request shall be within
the discretion of the Requested Customs Authority. i

Article 13
FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in
writing. Documents necessary for the execution of such requests shall
accompany the request. When required because of the urgency of the
situation, oral or e-mail request may be accepted, but must be confirmed
officially in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the
following information:




a) the name of the Requesting Customs Authority;

b) nature of the proceedings and the measure requested;
c) the object of and the reason for the request;
d) laws, regulations and other legal elements involved;

e) indications as exact and comprehensive as possible on the persons
being the target of the investigations;

f) summary of the relevant facts.

3. Requests shall be submitted in the official language of the State of
the Requested Customs Authority, in English or in another language
acceptable to the Requested Customs Authority.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction
or completion may be demanded. It cannot however cause the delay of any
actions that must be undertaken immediately.

Article 14
COSTS

1. Expenses incurred by the Requested Customs Authority in
carrying out a request under this Agreement shall be borne by that Customs
Authority excluding expenses for experts, translators and interpreters other
than government employees.

2. Reimbursement of other expenses incurred in performance of this
Agreement may be a subject of a special arrangement between the Customs
Authorities.

Article 15
IMPLEMENTATION

1. Assistance provided for under this Agreement shall be rendered
directly by the Customs Authorities. Those authorities shall mutually agree
on detailed arrangements for that purpose.

2. The Customs Authorities may arrange for their central and local
enforcement, investigation and other services to be in direct
communication with each other.




Article 16
TERRITORIAL APPLICABILITY

This Agreement shall be applicable on the customs territory of the
Socialist Republic of Viet Nam and the customs territory of the Republic of
Azerbaijan.

Article 17
ADDITIONS AND AMENDMENTS

Any additions and amendments may be made to this Agreement by
mutual consent of the Parties. Such additions and amendments shall be
made in a form of separate protocols being an integral part of this
Agreement and shall enter into force in accordance with the provisions of
Article 19 of this Agreement.

Article 18
SETTLEMENT OF DISAGREEMENTS

Any disagreement that may arise from the interpretation or
application of this Agreement shall be resolved by consultations or
negotiations between the Parties.

Article 19
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time and
shall enter into force on the date of receipt by the Parties of the last written
notification through diplomatic channels confirming the completion of their
necessary internal procedures required for the entry into force of this
Agreement.

2. The Parties may terminate this Agreement by submitting a written
notification through diplomatic channels. This Agreement shall cease its
effect six (6) months after receiving such notification.

3. The termination of this Agreement shall not affect the
implementation of ongoing activities which have been agreed upon prior to
the date of such termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
by their respective Governments, have signed this Agreement.
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Done in Baku on May 14, 2015, in duplicate, in the Vietnamese,
Azerbaijani and English languages, all texts being equally authentic. In
case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF REPUBLIC OF AZERBAIJAN

VIET NAM

D Do ('{Mxvu?( AW\L/TMSW Aur&m« ALW
(\'\[r\.‘sg’zr a,(f ance \'\ak o S'('z}c'
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Vyetnam Sosialist Respublikasinin Hokumati ila
Azarbaycan Respublikasimin Hékumati arasinda
gomriik isi sahasinds amakdashq va
qarsihgh yardim haqqinda -

SAZIS

Bundan sonra  “Toroflor”  adlandirilacag  Vyetnam  Sosialist
Respublikasinin Hokumati ve Azarbaycan Respublikasinin Hokumati,

gomriik ganunvericiliyinin pozulmasimin onlarin miivafiq dévlatlarinin
iqtisadi, maliyya va ictimai maraglarina, habels qanuni ticarat maraglarina ziyan
vurdugunu nazars alaraq,

mallarin idxali vo ya ixraci zamani alinan gémriik 6doniglorinin daqiq
miidoyyanlogdirilmasinin va qadaga, mehdudiyyat va nazaratlo bagl miiddealarin
diizgiin tatbiginin tomin edilmasinin shamiyyatini nazars alaraq,

gdémriik qanunvericiliyinin pozulmasinin gargisinin alinmasi tadbirlarinin
va idxal va ixrac riisumlarinin va vergilorin dagiq toplanmasinin tomin edilmasi
saylarinin onlarin dévlatlorinin gémriik orqanlari arasinda amokdashq yolu ila
daha samarali ola bilocayins inanaragq,

narkotik vasitalorin va psixotrop maddoalorin qanunsuz dévriyyasinin
ohalinin saglamlig1 va camiyyat iigiin tohliikali oldugunu nazars alaraq,

“Qarsihigl inzibati yardim haqqinda™ 1953-cii il 5 dekabr tarixli Gémriik
Omakdashigi Surasinin Tévsiyasini nazars alaraq,

hamginin, Birlogmis Millatlor Tagkilatinin himayagiliyi ilo hazirlanmis
Narkotik Vasitolora dair 1961-ci il tarixli Vahid Konvensiyaya diizalislor edon
1972-ci il tarixli Protokola uygun diizalislor edilmis Narkotik Vasitalora dair 30
mart 1961-ci il tarixli Vahid Konvensiyanin, Psixotrop Maddalara dair 21 fevral
1971-ci il tarixli Konvensiyanin va Narkotik Vasitalor va Psixotrop Maddalarin
Qanunsuz Dévriyyssi ilo Miibarizaya dair 20 dekabr 1988-ci il tarixli
Konvensiyanin miiddaalarini nazars alaraq, 3

asagidakilar barada raziliga galdilor:

Maddos 1
Anlayislar

Bu Sazisin magsadlori iigiin:

1. Gomriik qanunvericiliyi - gémriik orqanlari terafinden tatbiq olunan va ya
toplanan gémriik riisumlarina, vergilar va digar 6danislors, qadaga, mahdudiyyat
va nazarat tadbirlorina aid miiddealar da daxil olmagqla, mallarin va naqliyyat
vasitalarinin idxali, ixraci ve tranziti, yaxud har hansi diger goémriik rejimi ilo
bagl Toraflorin dévlatlorinin qiivvads olan milli qanunvericiliklari ilo tasbit
olunan miiddsalari;

2. Gomrikk orqam - Vyetnam Sosialist Respublikasinda Vyetnam Bas
Gomriik Idarasini, Azarbaycan Respublikasinda isa Dévlat Gomriik Komitasini;
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3. Gomriik hiiqugpozmalari - gémriikk ganunvericiliyinin har hansi sokilde
pozulmasini va ya pozulmasina cahdi;

4. $oxs - har hansi fiziki vo ya hiiquqi soxsi; -

5. informasiya - har hans1 malumati, sonadlori, hesabatlari, bunlarin tasdiq
edilmig, yaxud autentik suratlarini va digar yazismalari; '

6. Malumat - gémriik hiiqugpozmalari ilo bagli informasiyan1 tomin etmak
maqsadi ila islonmis va (va ya) tahlil edilmis har hans1 malumati;

7. Sorgu alan gémriik orqani - gémriik masalalorinda yardim iigiin sorgu alan
Tarafin dévlatinin gomriik organini;

8. Sorgu gbndaran gdmriik orqani - gémriik masalalorinds yardim iigiin sorgu
gondaran Tarafin dovlatinin gémriik orqanini;

9. Narkotik vasitolor - Narkotik Vasitalora dair 1961-ci il tarixli Vahid
Konvensiyaya diizalislor eden 1972-ci il tarixli Protokola uygun diizalisler
edilmig Narkotik Vasitolora dair 1961-ci il tarixli Vahid Konvensiyanin
siyahisina daxil edilon maddalori;

10. Psixotrop maddaler - Psixotrop Maddoalora dair 1971-ci il tarixli
Konvensiyanin siyahilarina daxil edilmis maddalori;

11. Prekursorlar - Narkotik Vasitalorin vo Psixotrop Maddoalerin Qanunsuz
Dovriyyasine qarsi 1988-ci il tarixli Konvensiyaya miivafiq olaraq, narkotik
vasitalorin va psixotrop maddalarin ganunsuz istehsali zamani istifade olunan
kimyavi maddalar va halledicilari;

12. Hassas mallar - bu Sazisin 6-c1 maddasinds qeyd olunan mallari bildirir.

Madds 2
Sazisin ahata dairasi

I. Toroflor gomriikk orqanlar vasitesilo bu Sazislo miioyyan olunan
miiddoalara asason agagidaki tadbirlari gériirlor:
a) mallarin harakatinin asanlagdirilmasi ve siiratlondirilmasi mogsadi ilo

tadbirlarin hayata kegirilmasi; =

b) gémriik hiiqugpozmalarinin qgargisinin  alinmasinda bir-birine yardim
gostarilmosi;

c) yeni goémriikk prosedurlarinin tadqiqi, hazirlanmasi ve sinaqdan
kegirilmasindo, kadrlarin hazirlanmasi vo miibadilasinds va birga saylarin talab
oluna bilacayi digor masalalerde amokdasliga cohd gostarilmasi;

d) goémriik metodlarinin tokmillagdirilmasinds birgs saylaorin gdstorilmasi.

2. Bu Sazis ¢orgivesindo qarsihigli yardim Torafin dévlatinin arazisinda
qiivvada olan qanunvericiliys uygun olaraq va sorgu alan gémriik organinin
salahiyyati va imkanlar: daxilinda géstarilir.

3. Bu Sazigin heg¢ bir miiddeas: Toroflor arasinda hazirda qiivvada olan
qarsiliqh yardim tacriibalorini mehdudlagdiracaq sokilda sorh edilmir.




Madds 3
Gomriik rasmilosdirilmasinin asanlasdiriimasi

1. Gomriik organlari qarsiliqli raziliq ssasinda her iki Terafin dévlatinin
orazisi arasinda mallarin harakatini asanlasdirmagq va siiratlondirmok magsadi ilo
gomriik prosedurlarinin asanlagdirilmast {igiin zaruri tadbirler gériirlor.

2. Gomriik orqanlari qarsiligh raziliq osasinda ingilis dilinds istifada
olunacaq gémriik sanadlarinin vahid formalarini qabul eda bilarlor.

Maddo 4
9mokdashq va qarsiligh yardim formalar

I. Gémriik orqanlari bu Sazisin miiddoalarina uygun olaraq, 6z togobbiislari
ila va ya sorgu asasinda bir-birini biitiin zaruri informasiya il tamin edirlar.

2. Gomriik organlari: ’

a) fealiyyatlori ilo bagh tacriibe miibadilesini va gémriik hiiqugpozmalarinin
térodilmasinds yeni vasite vo metodlara dair informasiya miibadilasini hayata
kegirirlar;

b) dovlatlorinin gémriik qanunvericiliyinda ohamiyyatli doyisiklikler, o
climladon gomriik nozaratinin texniki vasitalori vo onlarin totbiqi metodlar
barads bir-birini malumatlandirir, eyni zamanda qarsiligh maraq doguran digor
masalalari miizakirs edirler.

3. Gomriik organlari bir-birini gémriik mosalaleri ilo bagh asagidaki
sahalarda texniki yardimla tamin edirlar:

a) bir-birinin gémriik metodlari ilo bagh biliklorini artirmaq maqsadi ila
gomriik smokdaslarinin qarsiligh gokilds faydali olacaq miibadilasi;

b) gémriik amakdaslarinin pesokar bacariqlarini inkisaf etdirmoklo bagli
talim va yardim;

¢) nozarat magsadlori iigiin texniki avadanhgin istifadasindo informasiya
va tacriiba miibadilasi; E

d) gémriik masalalari il bagli safar edon ekspertlorin miibadilasi;

e) goémriik qanunvericiliyi, qaydalar1 va prosedurlari ilo bagli pesokar,
elmi va texniki malumatlarin miibadilasi.

Madda 5
Mallara va naqliyyat vasitalorina nazarat

Bir Tarafin dovlatinin gémriik orqan1 6z tosabbiisii ila va ya digar Tarafin
ddvlatinin gémriik orqaninin sorgusu asasinda agagida qeyd olunanlar {izerinds
nazarati tomin edir:

a) Tarafin dévlatinin arazisinda hiiquq pozuntusuna yol vermis va ya bunu
etmakdos siibhali bilinan saxslar torafindan kegirilon mallar;

b) diger Torafin dévlatinin gémriik organi torafinden hamin Tarafin
dovlatinin srazisine daxil edilon va ya arazisindon ¢ixarilan ciddi ganunsuz
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dovriyyaya sabab oldugu, yaxud buna siibha dogurdugu bildirilon mallarin va
Odanis vasitalorinin harakati;

c) digar Torofin dovletinin gémriik qanunvericiliyinin pozulmasinda
istifado olundugu bilinen va ya istifado edilmasi siibha doguran har hansi
naqliyyat vasitasi. _ ’

Madda 6
Hoassas mallarin qanunsuz dévriyyasina qarsi tadbirlar

Gomriik organlar1 6z togebbiisleri ilo vo ya sorgu asasinda, gecikdirmadan
bir-birini Taraflordon birinin dévlastinin orazisinds qiivvads olan gomriik
qanunvericiliyino garsi hiiquq pozuntusu togkil edon va ya toskil eds bilacak
agkarlanmig, yaxud planlagdirilmig foaliyyatlors dair asagidaki sahaler iizro
biitiin miivafiq informasiya ila tamin edirlor:

a) silah, sursat, partlayict madda va partlayici cihazlarin harakati;

b) narkotik vasitalar, psixotrop maddalar va onlarin prekursorlarinin harokati:

¢) Taraflordan biri ii¢lin miithiim tarixi, madani va ya arxeoloji dayara malik
olan incasanat va antiq agyalarin harakati;

d) atraf miihit va ohalinin saglamligi {igiin tohliikke téraden maddoalarin
harakati;

e) yiliksok gdmrilk riisumlarimin  vo ya vergilorin va geyri-tarif
mohdudiyyatlarinin totbiq olundugu mallarin harakati.

Madds 7
informasiyanin étiiriilmosi

1. Gomriik orqanlar 6z tagabbiislori ilo vo ya sorgu asasinda bir-birini
agagidakilarin daqiqlesdirilmasina yardim gdstara bilacak har bir informasiya ilo
tomin edirlar: =

a) gomrik orqanlari torofinden totbiq edilon gémriik &danislorinin,
xlisusilo gémriikk magsadlori iigiin mallarin doyarini diizgiin tayin etmaya vo
onlarin tarif tasnifatini miiayyan etmays kémok edo bilacok informasiyanin
toplanilmasi;

b) idxal, ixrac va tranzit qadagalari vo mahdudiyyatlorinin tatbiqi ve ya
gomriik riisumlarindan, vergilorden va digar édanislardon azad olma;

¢) milli manga qaydalarinin tatbigi.

2. Sorgu alan gémriik organinda sorgu edilon informasiya olmadigi
toqdirds, hamin organ informasiyan1 6z dévlatinin qanunvericiliyina uygun
olaraq 6zii ti¢iin axtardig1 kimi axtarir.




Madda 8
Mallar, saxslar va naqliyyat vasitalori barads informasiya

I. Bir Torofin dovletinin Gémriik orqam 6z tesabbiisii ilo ve ya sorgu
osasinda digar Toraofin dovlatinin Gomriik orqanimi asagidaki informasiya ila
tomin edir:

a) sorgu gondoron Gomriik orqaninin dévlstinin arazisine idxal edilmis
mallarin digar Gomriik orqaninin dévlatinin srazisinden qanunauygun sokilde
ixrac olunub-olunmamasi;

b) sorgu géndaran Gomriik orqaninin dévlatinin arazisinden ixrac olunmus
mallarin digar Gémriik orqaninin dévlatinin arazisina ganunauygun sakilda idxal
edilib-edilmomasi.

2. Bir Tarafin dovlatinin gémriik orqani 6z tagebbiisii ila va ya sorgu asasinda
digar Tarafin dvlatinin gémriik orqanini agagidak: informasiya ila tamin edir:

a) digar Tarafin dovlatinin srazisinda qiivvada olan gémriik ganunvericiliyini
pozan va ya pozmagqda siibhali bilinan saxslar;

b) qanunsuz dovriyysnin predmeti oldugu bilinen ve ya olmasi siibha
doguran mallar;

¢) digar Tarafin dévlatinin arazisinda qiivvads olan gémriik qanunvericiliyini
pozmaqda istifado olunan vo ya istifade olunmasi siibho doguran naqliyyat
vasitalori.

Madda 9
Fayl va sanadlar

1. Bir Tarafin dévlatinin gomriik orqani 6z togabbiisii ilo va ya sorgu asasinda
digar Tarafin gémriik orqanini hamin Tarafin dévlatinin arazisinda qiivvads olan
gomriik qanunvericiliyina qgars1 hiiquq pozuntusu téradan va ya torads bilacok,
tamamlanmig, yaxud planlagdirilmis foaliyyatlorlo baglh hesabatlar, dalil iizra
qeydlar va ya sanadlarin suratlari va digar miimkiin informasiya ilo tomin edir.

2. Bu Sazigdo nozerde tutulan sonadlor eyni moaqgsad liclin
kompyuterlasdirilmis informasiya ilo avaz edilo bilor. Materiallarin tafsiri vo ya
istifadasi {igiin biitiin miivafiq informasiya eyni vaxtda tomin edilir.

Madda 10
Arasdirmalar

1. Bir Torafin dovletinin gémriik orqan1 sorgu géndardikda, diger Torafin
dovlatinin gdmriik orqam sorgu génderon gdémriik orqaninin  dévlatinin
drazisinda qiivvada olan gémriik ganunvericiliyina zidd olan va ya ola bilacok
amoliyyatlarla bagh biitiin rosmi aragdirmalara baslayir. O, bela aragdirmalarin
naticalarini sorgu géndaran gémriik orqanina géndarir.

2. Bu aragdirmalar sorgu alan gémriikk orgamimin dévletinin arazisinde
qiivvads olan qanunvericiliya uygun aparilir. Sorgu alan gomriik organi ozii
ligiin faaliyyat gdstarirmis kimi horakat edir.




Madda 11
informasiya vo malumatlardan istifado

1. Bu Sazis ¢argivasinda alda edilon informasiya va malumatlar yalniz bu
Sazigin magsadlari tigiin istifada edilir. Onlar1 tamin edan gémriik orqani aydin
sokilda tasdiqlomadiyi halda, bu informasiya vo malumatlar étiiriilmiir vo ya har
hansi digar maqsadlar tigiin istifads olunmur.

2. Bu maddanin I-ci bandinin miiddealar1 narkotik vasitalor va psixotrop
maddolarlo bagh hiiqugpozmalara dair informasiya ve malumatlara samil
edilmir. Belo informasiya vo molumatlar narkotik vasitalorin, psixotrop
maddalarin va onlarin prekursorlarinin qanunsuz dévriyyasine garsi miibarizaya
birbaga calb edilon digor organlara étiiriila biler.

3. Bir Tarafin dévlatinin gomriik orqan: torafinden bu Saziss uygun har hansi
formada oldo edilon sorgular, informasiya, ekspert hesabatlari va digor
yazigmalara, sorgu alan gémriik orqani tarafinden hamin Tarafin dévlatinin milli
qanunvericiliyina uygun olaraq, eyni név sonadlors va informasiyaya eyni
konfidensialliq tatbiq edilir.

Madds 12
Yardim géstormoak 6hdoliyindan istisnalar

1. Ogar bir Tarafin dévlatinin gémriik orqani sorgunun yerina yetirilmasinin
hamin Tarafin dovlatinin suverenliyina, tohliikasizliyine, ictimai asayisina vo ya
har hansi diger miihiim maragina zarar gatiracayini hesab edirsa, o, bu Sazigo
uygun olaraq sorgu edilon yardimi tomin etmokdon tamamilo va ya gismen
imtina eds, yaxud onu miiayyan sartlar va ya talablar asasinda tamin eds biler.

2. Yardimdan imtina edilorso, imtina ilo bagh qorar vo sobablor
gecikdirilmadan sorgu géndaran gémriik orqanina yazili sokilda bildirilir.

3. Bir Torofin dovlatinin gémrilk organi 6ziiniin tomin eda bilmayacayi
yardimi sorgu edarss, o, 6z sorgusunda bu fakti gostorir. Belo bir sorgunun
yerina yetirilmasi sorgu alan gémriik organinin ixtiyarinda olur. 1

Madda 13
Yardim iigiin sorgularin forma vo mahiyyati

I. Bu Saziso uygun olaraq, sorgular yazili sokildo géndorilir. Belo
sorgularin icrasi {i¢lin zaruri senadlor sorguya alava edilir. Tacili hallarda talab
olunduqda, sorgu sifahi vo ya elektron pogt vasitasilo gondarila bilar, lakin
darhal yazili olaraq resmi gokilds tasdiq edilmalidir.

2. Bu maddonin I-ci bandine uygun olarag, sorgulara asagidaki
informasiya daxil edilir;

a) sorgu gondaran gémriik organinin adi;

b) icraatin mahiyyati va sorgu edilon todbir;

¢) sorgunun obyekti vo sababi;

d) alagadar qanunlar, qaydalar va digar hiiqugi elementlar;




e) aragdirmalarin hadofi olan soxslerlo bagli miimkiin gadar dagiq vo
atrafli malumatlar;

f) aidiyyati faktlarin xiilasasi. -

3. Sorgular sorgu alan gémriik orqaninin dévlatinin rosmi dilinds, ingilis
dilinda va ya sorgu alan gémriik organ {i¢iin magbul olan digar dilda géndarilir.

4. Ogar sorgu rosmi toloblora cavab vermirss, onun diizalisi vo ya
tamamlanmas: talob edilo bilor. Lakin bu, dorhal gériilmali olan tadbirlarin
gecikdirilmasina sobab ola bilmaz.

Madd»> 14
Xarclar

1. Bu Sazig asasinda sorgunun hayata kegirilmosinds sorgu alan gémriik
orqani torafindon ¢okilmis xarclor hékumat momurlari olmayan ekspertlora,
sifahi va yazil torciimagilora ¢okilon xorclor istisna olmaqla, hamin gémriik
orqani torafinden 6danilir. '

2. Bu Sazigin icrasinda ¢okilon digar xarclorin &donilmasi gomriik
orqanlar arasinda xiisusi razilagma mévzusu ola bilar.

Madds 15
Tatbigetma

I. Bu Sazig gorgivesindo tomin edilon yardim birbasa gémriik organlari
terafindon géstorilir. Bu orqanlar hamin magsad iigiin atrafli miizakiralarla bagl
qarsihql raziliga galirlar.

2. Gomriik orqanlari 6z markazi va yerli hiiquq miihafiza, tohgiqat va digor
xidmatlarinin bir-biri ils birbasa alagalarini taskil eda bilarlar.

Madds 16
Irazi iizra tatbiq edilma

Bu Sazis Vyetnam Sosialist Respublikasimin goémriik orazisinde va
Azarbaycan Respublikasinin gémriik arazisinds totbiq edilir.

Maddas 17
Olava va dayisikliklor

Toraflarin qarsiligh razihig: ilo bu Sazige istenilon alava va doyisikliklor
edila bilor. Bels alava va dayisiklikler bu Sazisin ayrilmaz torkib hissasi olan

ayrica protokollar formasinda edilir vo bu Sazisin 19-cu maddasinin
miiddaalarina uygun olaraq qiivvaya minir.




Madda> 18
Fikir ayrihglarinin halli

Bu Sazigin tofsiri vo ya tatbigindon irali goalo bilacak har hansi fikir
ayrihi@ Taroflor arasinda maslahatlagmolar va ya danisiqlar yolu ils hall olunur.

Madds 19
Qiivvaya minma va lagvetma

1. Bu Sazis geyri-miioyyan miiddata baglanilir vo onun qiivvaya minmasi
tiglin zaruri olan dévlatdaxili prosedurlarin yerina yetirilmasi barade Taraflarin
sonuncu yazili bildiriginin diplomatik kanallar vasitasilo alindigi tarixden
qiivvaya minir.

2. Taraflor diplomatik kanallar vasitesilo yazili bildiris taqdim etmakla, bu
Sazisi logv edos bilorlor. Bu Sazis belo bildirigin alindig: tarixden alti (6) ay
sonra qiivvadan diisiir.

3. Bu Sazisin logv edilmosi logvetma tarixindon avval razilagdirilmis va
davam etmakda olan faaliyyatlarin hayata kegirilmasina tasir etmir.

BUNUN TOSDIQI OLARAQ, miivafiq hékumetlori torafinden lazimi
qaydada salahiyyatlandirilmis asagida imza edanlor bu Sazisi imzaladilar.

Baki goharinda 2015-ci il “A4" may tarixindo Vyetnam, Azarbaycan va
ingilis dillerinde olmaq]la, iki niisxads imzalanmisdir, biitiin motnlar barabar
autentikdir. Tofsir zamam fikir ayriligi yarandigi toqdirds, ingilis dilindoki
moatndan istifada edilacokdir.
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